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            FÖRSTA KAPITLET

            Ett gräl med gott slut

         

         De hade just ett trevligt sammanträde inne i »grottan» när grälet började.

         »Grottan» var Michaels ostädade rum där man varje dag träffades efter skolans slut ... officiellt för att läsa läxor, men naturligtvis också för att planlägga allt det roliga som man skulle kunna företa sig under de långa, trevliga eftermiddagstimmarna.

         »Grottan» var Michaels, men det var hans kusiner, tvillingarna Alex och Louise, som sörjde for att man absolut inte behövde svälta vid de dagligen återkommande eftermiddagsmötena. Med illa dold stolthet hade Alex och Louise just tagit fram en stor påse äpplen, tre chokladgrodor och tre lakritsremmar när de avbröt sig i sitt vardagliga småprat och såg litet osäkert på varandra.

         Inifrån rummet intill lät det som om det var någon som grälade – och, vad värre var, det lät som om det var Michaels far och mor som grälade.

         – Det ... det måste vara radion, sade Michael medan han nervöst drog fingrarna genom håret och såg på tvillingarna. – Tror ni inte att det är en radiopjäs eller nånting sånt ... jag ... jag menar ... far och mor brukar ju aldrig gräla med varann.

         – Man kan mycket väl gräla utan att vara riktiga ovänner, sade Louise. Hon hade precis som sin tvillingbror ett helt nät av glada fräknar över näsan, men just for ögonblicket såg hon bekymrad ut. Det var något som inte var riktigt som det skulle inne i rummet bredvid, och Louise kunde mycket väl höra att det var Michaels far och mor som var där.

         Michaels mor var målarinna. Hon hade en spännande ateljé där barnen då och då fick lov att låna penslar och färger, och ingen ... ja, absolut ingen hade någonsin hört henne tala ilsket eller högljutt till någon. Michaels far var journalist, och även om han kanske då och då kunde bli förtretad på Treklövern så hade barnen alltid haft en bestämd känsla av att han aldrig kunde bli riktigt arg på Michaels mor.

         Men nu grälade de alltså.

         De grälade så högljutt och ilsket att barnen helt och hållet glömde bort sin festliga eftermiddagsmåltid och bara stirrade förfärat på varandra.

         – När jag har sagt att jag förbjuder det, så förbjuder jag det.

         Michaels fars röst var nu så högljudd att de kunde höra vartenda ord inne i »grottan».

         – Men när jag har sagt ja, så måste jag hålla mitt ord, svarade Michaels mor.

         – Borde vi inte gå dit in? sade Michael medan han bet sig i läppen och såg på tvillingarna. – Jag menar, vi kan väl inte bara låta dem stå där och gräla.

         Alex och Louise nickade. De kunde helt enkelt inte stå ut med att höra på det obehagliga grälet. De höll nästan lika mycket av Michaels far och mor som sin egen far och mor, och de stod heller inte ut med att se Michael så ledsen för det hela.

         De reste sig beslutsamt. – Vi går in och sätter stopp för det, sade Alex. Vi är i vår fulla rätt att gå in och sätta stopp för det när vi tänker på de många gånger som de kommit in till oss för att sätta stopp för några obetydliga smågräl.

         I samlad tropp gick de tre barnen in i rummet.

         – Låt oss nu höra vad barnen anser om den här saken, sade Michaels mor som satt nedsjunken i en djup fåtölj med ett bestämt uttryck i ansiktet. – Jag kan lova dig att barnen håller med mig.

         – Ja, låt oss få höra vad barnen säger. Michaels far, som gick fram och tillbaka över golvet med en ilsken rynka i pannan, såg på de tre barnen med ett uttryck i ansiktet som om han var glad över att de hade kommit till hans hjälp. – Jag är säker på att barnen kommer att hålla med mig.

         – Ska vi inte sätta oss ner allesammans? sade Michael.

         Han kände sig en smula bättre till mods nu när han kunde höra att hans far och mor var förhandlingsvilliga. Han drog snabbt fram några stolar till den öppna spisen, och efter någon minut fick de hela förklaringen till det stora grälet.

         Det blev Michaels mor som först fick tillfälle att förklara sig.

         – Det hela är snabbt berättat, sade hon. Nationalmuseet har bett mig fara upp till Björneborgsmuseet för att titta på några gamla målningar. Det tar allt som allt tre dar. Jag har sagt ja, men så har Michaels far alltså plötsligt sagt nej, han säger att jag inte får fara dit.

         – Det har du väl inte...

         – Jamen, varför...

         Barnen pratade i munnen på varandra, medan de förbryllat såg på Michaels far, och hans mor började plötsligt skratta och nicka, som om hon ville säga:

         »Ser du då att barnen håller med mig?»

         – Varför jag har förbjudit det? Michaels far for upp igen från stolen och började gå fram och tillbaka över golvet. – Det har jag helt enkelt gjort därför att jag känner till Björneborg-museet, och jag skulle inte få en minuts lugn om mor bodde däruppe alldeles ensam i tre dar. Och det skulle du säkert inte heller få, sade han och såg på Michael.

         – Björneborg är ett dystert gammalt herrgårdsmuseum, fortsatte han. Det ligger i en av landets ödsligaste trakter, och vid den här tiden på året när det inte kommer några turister dit så är det helt enkelt alldeles för ensligt där. Där bor visserligen en direktör och några människor som ser till stället, men där är fruktansvärt dystert så här på hösten. Själva huset hör till den sortens gamla förfallna byggnader där det knarrar och gnisslar i trapporna. Och där finns en djup, otäck vallgrav som mor skulle kunna ramla ner i om hon trampade fel...

         – Du glömmer att jag är duktig simmerska, skrattade Michaels mor.

         – Och du skulle också kunna ramla nedför en trappa och bryta ett ben, och ingen skulle hitta dig på hela veckan, mumlade Michaels far dystert. Om jag bara hade tid att följa med dig, men det har jag inte ... och blotta tanken på att du ska gå omkring ensam på det stora förfallna godset är tillräckligt för att jag ska få huvudvärk.

         Michael började också se en smula betänksam ut.

         – Uppriktigt sagt, mor, så är jag nästan beredd att ge far rätt ... Du är ju faktiskt lite opraktisk när du är ensam. Du kan gå vilse...

         – Jag har aldrig hört nånting så dumt, sade Michaels mor och såg vädjande på Alex och Louise.

         – Vallgravar och knarrande trappor ... Det lyste av spänning i Alex’ ögon.

         Louise bet tankfullt i en slinga av sitt långa, blonda hår, medanhon såg från den ena till den andra.

         – Det är verkligen dumt att vi inte har ledigt från skolan så att vi kan följa med ... jag menar, om vi var där så skulle vi nog se till att tant Helene inte trillade nedför en trappa eller gick vilse eller nånting åt det hållet ...

         – Ja, om vi var med ... Michael lyste upp och såg förväntansfullt på sin far. – Det måste väl kunna ordnas.

         Hans far och mor såg på varandra, och så började de skratta. – Ja, varför inte, egentligen?

         – Jamen, skolan, suckade Louise.

         – Det skulle ju inte vara skolk precis, sade Michaels mor och nickade med bestämd min. Ett tredagars besök på ett museum måste väl skolan kunna gå med på.

         – Det måste vara betydligt mera utvecklande för barnen än en massa timmar i historia och modersmålet, sade Michaels far och gick bort till telefonen. – Jag ringer till skolinspektören och ber honom ge er ledigt. Om ni använder tiden på ett förnuftigt sätt så kan ni sen skriva en redogörelse eller en uppsats om det gamla museet.

         – Nej, nej ... ingen uppsats ... stönade Alex, men han fick inte sagt någonting mera eftersom en välriktad spark på smalbenet från Michael fick honom att inse att han gjorde bäst i att hålla sig tyst.

         – Det ska nog gå bra alltsammans, sade Michaels far medan han lyfte telefonluren och slog numret till skolan.

      

   


   
      
         
            ANDRA KAPITLET

            Ett löfte och ett förbud

         

         Solen sken från en klarblå himmel, och den höstliga skogen lyste som av guld den dag då Treklövern anlände till Björneborgen i sällskap med Michaels mor. Om de hade väntat sig ett dystert gammalt spökslott så blev de besvikna, för i det vackra höstvädret kunde ingenting verka trevligare än det stora gamla herrgårdsmuseet som speglade sina vita murar i den djupa vallgraven.

         De körde över en gammal knarrande vindbrygga in på en stor, kullerstensbelagd gårdsplan, och de hade knappt hunnit stanna förrän en prydlig herre kom fram och presenterade sig som direktör Blom – museets direktör.

         – Ja, jag bor alltså i en våning i en av flyglarna, förklarade han. Men eftersom ni nu ska arbeta inne i själva museet så har vi gjort i ordning ett par tornrum till er och barnen, och så hoppas jag att ni allihop vill äta hos mig varje dag.

         – Vi kommer så snart vi sett våra rum, sade Michaels mor och skrattade glatt, medan barnen lyfte upp väskorna och började gå den långa vägen uppför den breda spiraltrappan till tornrummen.

         Uppåt ... uppåt gick det i det runda tornet, och eftersom det satt små fönstergluggar hela vägen upp verkade den långa trappan ljus och vänlig i det klara solskensvädret.

         – Det är väl fint att här finns dagsljus, sade Michael medan han lät blicken glida från de små fönstren till de nakna, kalkade väggarna och taken. – Här har man tydligen inte tänkt sig något ljus för nattgäster.

         – Vi ska ju inte heller ha några nattgäster, sade hans mor medan hon stannade till och pustade ut ett ögonblick. – Det finns tillräckligt mycket ljus uppe i tornrummen där vi ska bo, och så har vi ju ingenting att göra ute i trappan sen det blivit mörkt.

         – Jag kan mycket väl förstå att farbror Konrad inte ville att du skulle bo här ensam, sade Louise medan hon tittade sig omkring. – Här måste„ vara ganska obehagligt och kusligt i mörkret, särskilt om man vore alldeles ensam här.

         – Uhu ... uhu ... Här finns säkert ett spöke. Ett riktigt äkta gammalt tornspöke, så att man aldrig behöver känna sig ensam.

         Det var Alex som inte kunde låta bli att spela pajas.

         – Då är vi alltså framme.

         Michael, som hade kommit först uppfor trappan, öppnade en gammal tung och stor dörr som svängde upp på gnisslande gångjärn, och från trappan kom de in i en solbelyst, ombonad våning med vitskurade golv och lustiga gamla möbler. Våningen bestod av tre rum, ett litet kök och ett litet badrum, och den omtänksamme direktör Blom hade sett till att det stod tältsängar i barnens rum så att de allesammans kunde bo i våningen som annars endast var avsedd för ägaren till museet – en gammal man som bodde i södern och mycket sällan kom på besök.

         Även Michaels mor såg sig förtjust omkring. Innan barnen hade hunnit packa upp väskorna hade hon hämtat fram sitt teckningsblock och satte sig nu i fönsternischen och började teckna av utsikten från det spännande tornet. Och hon var snart så helt uppslukad av sitt arbete att hon alldeles glömde bort barnen och den väntande måltiden.

         – Vi får väl spela ett parti Fia tills mor blir färdig, sade Michael, Han hämtade fram spelet och placerade det på ett bord. Han hade för länge sedan vant sig vid att hans mor glömde både tid och rum när hon satte i gång med att teckna och måla, och han hade en gång för alla fått lära sig att det absolut inte tjänade någonting till att störa henne i arbetet.

         – Mat ... Alex såg en smula osäkert på Fiaspelet.

         Sas det inte nånting om att vi skulle gå ner och få lite mat.

         – Vi väntar lite, sade Michael och började spela.

         – Min mage knorrar ...

         Louise skrattade. – Jag tror nog att vi ska se till att vi får ett eget litet matförråd häruppe ... så att vi har lite att stoppa i oss mellan måltiderna och när din mamma arbetar och så.

         Barnen satt och spelade under tystnad i tio minuter. Sanningen att säga så hade de efterhand blivit ganska hungriga alla tre, men de kunde ju inte gärna gå ner till direktör Bloms måltid utan Michaels mor.

         Räddningen kom när det i samma ögonblick hördes en hård knackning på dörren. Alex, som satt närmast, skyndade fram och öppnade dörren, och innan han hann förhindra det hade en liten tjock kvinna smitit förbi honom och gått fram till Michaels mor som satt fördjupad i sitt arbete.

         – Jag skulle be att få hälsa och säga att maten är färdig, sade den tjocka kvinnan med vänlig men bestämd röst.

         – Det låter trevligt, sade Michaels mor och nickade frånvarande medan hon fortsatte att teckna.

         Nej, det var inte trevligt om inte hon och barnen kom med detsamma. Utan någon som helst respekt för konsten tog kvinnan teckningsblocket ur händerna på Michaels mor och lade det på bordet.

         – Jamen ...

         – Det tjänar faktiskt ingenting till, för vi ska äta nu, sade den tjocka kvinnan och blinkade till barnen. Det må så vara att ni kan undvara maten, men barnen är nog ganska hungriga nu, om jag känner barn rätt.

         – Om vi är! Alex sträckte impulsivt fram handen. Jag heter Alex.

         De andra presenterade sig också, och kvinnan såg på dem med ett leende i ögonen.

         – Ja, jag heter Maren, och när jag nu talar om för er att det står en skinkstek med knaprig svål och väntar på er, så tror jag inte jag behöver vara rädd för att maten ska kallna.

         – Vi är på väg ... Alex hade redan hunnit ut genom dörren innan de andra rest sig upp, och efter en liten stund satt de allesammans bänkade kring ett stort, runt matbord i direktör Bloms hemtrevliga matsal.

         Samtalet vid bordet blev livligt, och Marens stora stekta skinka försvann som smör för solen medan direktör Blom berättade för barnen om museet och dess innehåll. Det låg så till att den gamle mannen som ägde det hade samlat en massa föremål från riddartiden som man inte fick röra vid men gärna se på, och så talade han en hel del om de målningar som Michaels mor skulle gå igenom. Det var gamla målningar som kanske måste sättas i stånd därför att de hade hängt uppe så länge på väggarna att de kunde ha spruckit, men allt detta med målningarna var inte hälften så spännande som det som gällde riddartiden.

         – En gammal rövarborg med spöken ... ser ni då att jag hade rätt, skrattade Alex muntert. Här finns naturligtvis spöken.

         Louise tog en stor klunk av saften och såg en smula betänksam ut. – Ni får i varje fall inte mig med på några nattliga expeditioner, sade hon.

         – Som om du inte skulle vara lika nyfiken som vi andra, sade Michael. – När det kommer till kritan så är det ju inte precis varje natt som man har chansen att få se ett spöke.

         Direktör Blom, som hade suttit och samtalat med Michaels mor, tittade plötsligt upp och lade sig i barnens samtal.

         – Jag måste på det bestämdaste förbjuda er att smyga runt i museet på natten, sade han. – Ni får gärna vistas var ni har lust på dagarna, men inte på natten.

         – Inte heller om vi hör ett spöke? frågade Alex.

         – Om ni hör nånting, så är det absolut inte fråga om några spöken. Direktör Blom sänkte rösten och kastade en förstulen blick på köksdörren. – Men sen kan det gott hända att ni får höra nånting, för jag misstänker att gamla Marens barnbarn smyger omkring här då och då. Om ni hör eller får syn på honom någon kväll så får ni lova att berätta det för mig.

         – Gamla Marens sonson ... bor han också här? frågade Michael.

         – Ja, tyvärr, svarade direktör Blom och suckade. – Maren var kokerska hos ägaren till museet innan han reste till södern, och han gav både henne och hennes sonson anställning här på museet. Maren ska stå till pass när det kommer gäster, som till exempel ni nu. Hon är duktig på att laga mat ...

         – Om hon är! inföll Alex.

         – Och sonsonen har så att säga uppsikt över saker och ting här, nickade direktör Blom. – Jag kan ju inte alltid vara här, och meningen var att han skulle sköta om huset när jag är ute på resa eller nånting sånt, men den unge mannen har helt missförstått alltsammans och är här både under turistsäsongen och när det inte är turistsäsong.

         Direktör Blom fortsatte: – Det är som om han inte skulle förstå att vi klarar oss bättre utan hans kringsnokande här, så om ni får se honom på natten så måste ni lova mig att säga till. Det skulle glädja mig om jag kunde få den gunstig herrn körd på porten, och han har ingenting här att skaffa när huset är stängt för natten.

      

   


            TREDJE KAPITLET

            Hos gamla Maren i köket

         
Den trevliga måltiden hos direktör Blom varade i nästan en timmes tid, men sedan var barnen också ordentligt mätta och beredda på den stora upptäcksfärden genom Björneborgmuseet. Den snälle, direktör Blom hade gett dem tillstånd att gå överallt där dörrarna stod öppna men hade samtidigt förmanat dem att hålla sig borta från de låsta dörrarna.
– Några av dörrarna leder in till gamla rum som inte är alldeles säkra, därför att tak eller golv kan falla ner ... och andra leder in till förrådsrum där det står dyrbara glas och annat sånt, förklarade direktör Blom. – Det är mycket bättre för er att leka i själva museilokalerna, för det är där som alla de spännande sakerna finns.
– Hurra... vi är redan på väg!
– Och jag bör nog helst börja titta på målningarna med detsamma i dag, nickade Michaels mor, och tillsammans följdes de alla åt ut på gårdsplanen med kullerstenarna.
– Egentligen borde vi ju också säga tack till Maren. Alex klappade sig på magen och kastade en blick bort mot köksfönstret där man skymtade Maren innanför de rödrutiga gardinerna.
– En härlig måltid, sade Michael.
Ja, det är lika bra att ni springer in och gör det med detsamma, instämde Michaels mor och nickade. Ni kan hälsa från mig och säga att jag tyckte det smakade härligt.
Det gamla köket var som allting annat på Björneborg – stort och gammaldags. I ett hörn stod en jättestor, svart spis som gjorde köket varmt och ombonat. Mitt på golvet stod ett litet matbord med en festligt röd duk och servis, och på väggarna hängde gamla kopparpannor och kopparkastruller som blänkte med ett varmt gyllene sken.
Gamla Maren bjöd barnen in i köket med ett vänligt leende på läpparna. Hon var i färd med att baka kakor, och barnen såg förtjust på hur hon sköt in en stor plåt med kringlor i ugnen medan hon tog ut ett stort fat med nybakade bullar.
– Det är lika bra att utnyttja ugnsvärmen när jag ändå eldat upp ugnen, log hon. Och jag vet nog hur det är med aptiten när det rör sig om barn i er ålder. Jag har till och med själv haft fem barn att ta hand om, sade hon. – Det var roligt, det var det ... nu har jag bara min sonson, och han glömmer så lätt bort måltiderna.
Hon suckade djupt och såg bort mot bordet som stod där färdigdukat.
– Han vet nog inte om att han ska få stekt skinka, förklarade Alex som absolut inte kunde förstå hur någon människa kunde glömma bort en måltid.
– Det vet han nog ... men han strövar bara omkring, sade Maren och suckade igen. Bara han nu inte kommit i dåligt sällskap ... nåja, inte för det. Han är en fin pojke, tillade hon i bestämd ton. Han är en trevlig pojke. Det är bara det att det verkar som om nånting bekymrade honom.
Treklövern såg eftertänksamt på det stora fatet med varma bullar. De visste inte riktigt vad de skulle säga för att trösta gamla Maren. Det var ju uppenbarligen något på tok med hennes sonson, för det var ju han som direktör Blom hade bett dem hålla ett öga på ... och Maren som sade att han strövade omkring och glömde att passa måltiderna ...
De tre hade innerst inne ingenting ont att säga om Maren.
– Ja, nu är jag här, farmor.
Dörren gick upp med en smäll, och in i köket trädde en ung man som var helt annorlunda än vad barnen hade väntat sig. På ett eller annat sätt hade de foreställt sig en pojke som tittade under lugg, men Marens sonson såg absolut inte ut på det sättet. Han var lång och smal. Hans ansikte var magert men det doldes delvis av ett mörkt skägg, och på näsan bar han ett par runda glasögon som kom honom att se frågande ut på ett lustigt sätt.
– Det här är direktör Bloms gäster, Michael, Alex och Louise, sade farmodern vänligt och presenterade barnen. – Det här är min sonson.
– Direktör Bloms gäster, sade Hubert och såg ut som han hade smakat på någonting surt. – Ja, goddag då, sade han i ganska ovänlig ton.
– Goddag ... och, ähum, adjö. Vi måste nog ge oss iväg nu, mumlade barnen, men det gick inte att så där utan vidare slippa ut från Marens kök.
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